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A hym is often sung at the beginning of the service. 
On Sundays the congregation is sprinkled with holy water 


as 


intones 8 


before the service 


Priest 3. Unisafishe, 

Cong.: Ee Bwana; kwa hisopo; 
nami nitakuwa safi 3: unioshe; 
nami nitakuwa mweupe kuliko 
theluji. 

'Cantor: Unirehemu; Ee Mungu; 


Cong. : Sawasawa mna fadhili 
zako. 

Cantor : Atukuzwe Baba, na 
Mwana, na Roho Mtakatifu. 

Cong. 3 Kama ilivyokuwa 
mwanzo, Na iwe sasa; na siku” 


zote 8 Na hata milele na 
milele. Amin. Unisafishe, Ee 
Bwana; kwa hisopo; nami nita” 
kuwa safi ? unioshe, nami ni- 
takuwa mweupe kuliko theluji. 


a reminder of banrtism. 


The priest 


Thou shalt purge me 

With hyssop;s 0 Lord, and iIi 
shall be clean: thou shalt 
wash me, anazini laa 
whiter than snow. 

Have mercy upon me, 0 God 3 
After thy great goodness. 


Glory be to the Father; and 


to the Son; and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginning, 
is now; and ever shall be : 


World without end. Amen. Thou 
shalt purge me with hyssops; 0 


Lord; and I shall be clean 3: 
thou shalt wash me, and I 
shali be whiter than show. 


During Bastertide this first part is as follons 3 


Priest 3 Naliona maji; 
Cong. : Yakitoka hekaluni 
uparide wa kuume; Haleluya 3 
Na wote waliofikiwa na maji 
hayo wakaokoka 3 nao husema; 


Haleluya; Haleluya. 
Cantor ?# Mshukuruni Bwana 
kwa kuwa yu mwema ? 


Cong. 3. Kwa maana fadhili 
zake ni za milele. 

Cantor : Atukuzwe Baba; na 
Mwana, Na Roho Mtakatifu. 
Cong. $ Kama ilivyokuwa 


mwanzo, na iwe sasa,na siku” 
zote :# Na hata milele na 
milele. Amin. Naliona maji 
yakitoka hekaluni 
kuume; Haleluya 3: Na wote 
waliofikiwa na maji hayo 
wakaokoka 3 nao husema, 
Haleluya, Haleluya. 


upande wa 


I beheld water, 

Issuing out from the temple, 
on the right side, alleluia 3 
And all to whom that water 
came were saved ; and they 
shall say: alleluias,salleluia. 


0 give thanks unto the Lord; 
for he is gracious 3 

Because his mercy endureth 
for ever. 

Glory be to the Father, and 
to the Son; and to the Holy 
Ghost. 

As it was in the beginningy 
is now; and ever shall be 3 


World without end. Amen. 1 
beheld water issuing out from 
the temple, on the right 
side; alleluia 3: And all to 
whom that water came were 
saved; and they shall say 3 
alleluia, alleluia. 


o 
0 


Priest Be Bwanaz;sutuonyeshe 
Tehema zako. (In EBastertide:Ha- 


leluya). 
Cong. : Utupe wokovu wako. 
(In EBastertide : Haleluya). 
Priest 3 Ee Bwana; usikie 
kuomba kwetu. 
Cong. : Kilio chetu kiku- 
fikie. 
Priest : Bwana akae nanyi. 
Cong. : Pia na mroho yako. 
Priest # Tuombe. 
Utusikie,s Bwana Mtakatifu; 


Baba Mwenyezi; Mungu wa mile 
le Ukubali kumtuma malaika 
wako mtakatifu kutoka mbinguni 
awajie wote wakaao nyumbani 
humu : awahifadhi; awaburudi— 
she, awaponye na kuwalinda. 
Kwa Kristo Bwana wetu. 
Cong. : Amin. 


9 
9 


The priest then changes the Cope for the 


O Lord, shew thy mercy upon 
us. (In EBastertide : Alle- 
luia). 

And grant us 
(In Eastertide 


thy salvation. 
Alleluia). 


o 
o 


O0O Lord; hear our prayer. 
And let our cry come unto 
thee. 

The Lord be with you. 


And with thy spirite 
Let us pray. 

CGraciously hear us; 0 Lord; 
Holy Father Almighty; Bver- 
lasting God and vouchsafe 
to send thy holy angel from 
heaven to guard and cherish,; 
protect, visit and defend all 


o 
o 


who dwell in this place. 
Through Christ our Lord. 
Amen. 


EBucharistic Cha- 


suble. The congregation kneel to say the Preparation Prayers 


with him. 


Priest ? Kwa Jinz la Baba na 
Mwana na Roho Mtakatifu. 
Amin. 

Nitakwenda madhabahuni kwa 
Mungu. 


Cong.: Kwa Mungu aliye fura- 
ha yangu na shangwe yangu. 
Priest: Be Bwana; unihukumuj 


unitetee kwa taifa” ” “Ttsito 
haki :? Uniokoe na mtu wa hila 
asiye haki. 

Cong. : Kwa kuwa Wewe ndiwe 
Mungu uliye nguvu Zangu 5; kwa 
nini umenitupa : Kwa nini ni— 


nakwenda nikihuzunika; adui 
wakinionea ? 

Priest 3 Niletewe nuru yako 
na kweli yako ziniongoze Zio 
nifikishe kwenye mlima wako 


mtakatifu na hata maskani yako 


o 


o 
o 


In the name of tne Fathers 
and of the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

I will go unto the altar of 
God. 

Even unto the God of my joy 


and gladness. 

Give sentence with me,0 God; 
and defend my cause against 
the ungodly people 3: 0 deli- 
ver me from the deceitful and 
wicked mano 

Por thou art the God of my 


strength, why hast thou put 
me from thee 3 And why go I 
e#> heavily, while the enemy 


oppresseth me? 

0 send out thy light and thy 
truth,that they may lead me 3 
And bring me unto thy holy 
hill,” and: t6 thy dwelling. 


3 


9 
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Conga Hivyo nitakwenda ma— 
dhabahuni kwa Mungu; kwa Mungu 
aliye furaha yangu na shangwe 
yangu 3: Nitakusifu kwa kinubi, 


Mungu; Mungu wangu. 


Priest: Nafsi yangu; ya nini 


kuinama 3 Na kufadhaika ndani 
yangu ? 
Cong. : Umtumaini Mungu kwa 


maana nitakuja kumsifu 3 Aliye 


afya ya uso wangu na Mungu 
wangu. 

Priest 3 Atukuzwe Baba . na 
Mwana 3$ Na Roho Mtakatifu. 


Cong. : Kama ilivyokuwa mwa 
nzo na iwe sasa na sikuzote : 
Na hata milele na milele.Amin. 


Priest 3 Nitakwenda madhaba- 
ni kwa Mungu. 

Cong.: Kwa” Mungu aliyo fura- 
ha yangu na shangwe yangu. 

Priest 3 Msaada wetu UU 


katika Jina la Bwana. 


Congo. : Aliyezifanya mbingu 
na nchi. 
Priest 3: Naungama kwa Mwe- 


nyezi Mungu; na kwa Watakatifu 
wote,;na kwenu,ndugu; ya kwamba 
nimekosa sana, kwa mawazo; Na 
maneno; na matendo kwa kosa 
langu; kosa langu; kosa langu 
baya sana. Kwa hiyo nawasihi 
Watakatifu wote  waniombee 3 
nanyi; ndugu; mniombee kwa 
Bwana Mungu wetu. 

Cong. Mwenyezi Mungu aku” 
rehemu; akusamehe makosa yako; 


9 


9 
o 


akufikishe kwenye uzima wa 
milele. ; 
Priest 3 Amin. ; 


Cong.: Naungama kwa Mwenyezi 
Mungu; na kwa Watakatifu WOtes 
na kwako; baba; ya kwamba 
nimekosa sana, kwa mawazo; Na 


And that I may go unto the 
altar of God; even unto the 
God of my joy and gladness 
And upon the harp will I give 


9 
9 


thanks unto thee, 0 God; my 
God. ; 
Why art thou so heavy; 0 my 


9 
o 


soul And why art thou so 
disaguieted within me? 

O put thy trust in God; 'for- 
I will yet give him thanks 8? 
Which is the help of my coun- 
tenance,;, and my God. 


Clory be to the Frother, and 
to The Son : And to the Holy 
Chost. 

As it was in the beginning, 
is now; and ever shall be 3 
World without end. Amen. 

I will go unto the altar of 
God. 

Even unto the God of my joy 
and gladness. 

Our help is in the Name of 
the Lord. 

Who hath made heaven and 
garth.o 

I confess to Almighty God; 
to all the Saints, and to you 
brethren, that I have sinned 


ekKceedingly in thought, word 
and decd 3 through my fault;s 
through my fault, through my 
most grievous fault. Ther er 
fore I beg all the Saints; 
and you; brethren,s to pray 
for me to the Lord our God. 

Almighty God have mercy upon 
thee, forgive thee thy sins; 
and bring thee to everlasting 
life. 

Amen. 

I confess 
toa”. be 
thee, father, 
sinned erceedingly 


to Almighty God, 
Saints, and to 
that I have 


in 


4 


maneno; na matendo 3; kwa kosa 
langu; kos2 langu; kosa langu 
baya sana. Kwa hiyo nawasihi 
Watakatifu wote  waniombee 3 
nawe; baibas uniombee kwa Bwana 
Mungu wetu. 


Priest.s Mwenyezi Mungu aku” 


rehemuni; akusameheni makosa 
Yenu, akufikisheni kwenye 
uzima wa milele. 
Cong. 3: Amin. 
Priest 3 Bwana Mwenyezi na 
mwenye Tehema atujalie 
. masamaha; ghofira; na ondoleo 
la dhambi gotu. 
Cong. 3 Amin. 
Priest 3: Urudi; Be Mungu, 
utuhuishe. 
Cong. 3 Watu wako wakufura” 
hie. 
Priest:s Ee Bwana; utuonyeshe 
rehema zako. 
Cong. s Utupe wokovu wako. 
Priest 3: Ee Bwana; usikie 
kuomba kwetu. 
Cong. : Kilio chetu kiku”- 
fikie. 
Priest : Bwana. akae nanyi. 
Cong. : Pia na mroho yako. 
Priest $ Tuombe. 
Mwenyezi Mungu; kwako Wewe 
mioyo yote i wazi, haja Zote 
zimejulika, wala hakuna Ja 
siri usilolijua 3 Uyasafishe 


mawazo ya mioyo yetu kwa kutu- 
pulizia Roho wako Mtakatifu 3 
ili tukupende hasa; na kuli- 
adhimisha Jina lako takatifu 
kama itupasavyo. Kwa Kristo 
Bwana wetu. 

Cong. : Amin. 


The congregation stand to sing the Introit. 
found at the end of the Swahili 


the season. The congregation 


Cantor. 
the psalm; 


are 25 


knows 


thought, word and deed 3 
through my fault,; through my 
fault, through my o most 


grtievous fault. Therefore I 
beg 211 the Saints, and thee, 
father, to pray for me to the 
ILOLO AM. AAA 
Almighty God have 
upon you; forgive 


mercy 
you your 


sing, and. bring: you to 
everlasting life. 

Amen. 

The Almighty and merciful 


Lord grant unto us. pardon; 
absolution and remission Of 
our sins. 

Amen. 

Wilt thou not 
and guicken UuUSs 
That thy people 


turn again; 
CA 
may rejoice 


in thee. 
0 Lord; shew thy mercy upon 
USe 


And grant us thy salvation. 


0: Lord,” hap: OUR: PAyOLe 
And let our cry Come UnNtOo 
thee. 

The: Lord be with you. 


And with thy spirit. 

: Let us pray. 
Almighty Cod; unto whom ali 
hearts be open, a1l1 desires 
and.” from waom No 
secTets are hid s cleanse the 
thoughts of our hearts by the 
inspiration. 0of. thy Holy Spi” 
Pia that we may perfectly 
love thee,; and worthily magu 
nify thy holy Name. Through 
Christ our. Lord. 
Amen. 


This is to be 
and varies With 
with the 


Book 9 


sin alternatel 


The words of the "Cloria", sung after the verse of 
follows 3 


5 - 


Cantor 3: Atukuzwe Babi, na 


Glory be to the Father, and to 


Mwana; na Roho Mtakatifu. the Son; and to the Holy Ghost. 

Congo 8 Kama ilivyokuwa! As it was in the beginning, is 
mwanzo; na iwe sasa; nainow,; and ever shali be 3: World 
sikuzote : Na hita milele najwithout end. Amen. ; 
milele. Amin. 


The first words (The "Antiphon'") are repeated at the end. 
The congregation then sing alternately with tho cantor . 


Cantor 3: Bwana, uturehemu. 
Cong. s Bwana; uturehemu. 


Cantor : Bwana; uturehemu. 


Cong. : Kristo; uturehemu. 
Cantor : Kristo,uturehemu. 


Cong. : Kristo; uturehemu. 
Cantor : Bwana; uturehemu. 
Cong. : Bwana; uturehemu. 
Cantor 3: Bwana; uturehemu. 


Lord, 
Lord; 
Lord; 
Christ, 
Christ, 
Christ, 
Lord, 
Lord, 
Lord, 


have 
have 
have 
have 


mercy. 
MeToyo 
mercy. 
mercy. 
have mercy. 
have mercy. 
have mercy. 
have meroy. 
have mercy. 


The priest then intones (ezcept during Advcnt,; The "Solemn 


season" after Septuzgesima, and Lent, 


sis" os 

Priest 3 Utukufu una Mungu 
JUU; 

Cong. 3: Katika nchi amani; 


kwa watu aliowaridhiaz. Twa- 
kusifu, twakuhimidi,; twaku” 
abudu, twakutukuza; twaku” 
shukuru kwa ajili ya utukufu 
wako MKUU Bwana Mungu; 
Mfalme wa mbinguni; Mungu 
Baba Mwenyezi. 

Bwana; Mwana pekee; Yesu 
Kristo 3 Bwana Mungu; Mwana- 
Kondoo wa Mungu; Mwana wa 
Baba; uzichukuaye dhambi za 
ulimwengu; uturehemu. Uzi- 
chukuaye dhambi za ulimwe- 
ngu; ukubali kuomba kwetu. 
Uketiye mkono wa kuume wa 
Mungu Baba; uturehemu. 


Kw. kuwa ndiwo uliye pekel 


yako Mtikotifu 3; ndiwe peko 
yako Bwana 3 ndiwe peke yako 
uliye juu;Yesu Kristo;pamoja 
na Roho Mtakatifu; katika 
utukufu wake Mungu Baba. min 


the "Gloria in Ezgcel- 


Clory be to God on high; 


and in earth peace, good wili 
towards men. We praise thee; 
We bless thee,; we worship thee;s 
we glorify thee, we give thanks 
to thee for thy great glorys 0 
Lord God; heaveniy King, God 
the Father. AMmighty. 


0 Lord; the only-begotten SON; 
Jesu Christ 3; 0 Lord God; Lamb 
of God; Son of the Father, that 
takest away the sins 0of the 
world, have mercy upon us. Thou 
that takest away . the sins of 
the world; TtTeccive our prayer. 
Thou. that sittest at the right 


hand of God the Father; have 
mercy upon us. 

For thou only art Holy ; Thou 
only art the Lord 3; Thou only; 
0 Jesu Christ, with.othe Holy 
Chost; art most high in the 
glory of God the Father. Amen. 


The priest then turns round to tho congrogation and sings: 

Priest : Bwana akae nanyi.| The Lord be with you. 

Cong. : Pia na roho yako.; And with thy spirito 

He then sings the COLLECT for the day : the conzrogation 
answer after cach prayer $ 

Cong. : Amin. | Amen. 

The congregation: then. sito for: the 
thoy answer this is not sung) 8 

Cong. 3: Tumshukuru Mungu. | Thanks be to God. 


The congregation now stand to sing the Gradual. ALE A 
found at the end of the Swahili Hymn Book immediately after 
the Introit for the day. It is sung alternatoly with the 
Cangor. A bym sometimes follows.. the... Gradual. 

The priest goes to the North end of the 2altar and sings 
the GOSPEL. Before it he sings 3: 

Priest : Bwana akae nanyi. The Lord be with you. 

Cong. : Pia na roho yako., And with thy spirit. 

Priest 3 Sehemu ya Injili| The continuation of the Holy 
takatifu, kama alivyoiandika| Gospel according to Saint 
na” N. Mtakatifu. No 

Cong. #? Atukuzwe Bwana. Clory be to Thee; 0 Lord. 


At the end of the Cospel the congrogation answer (this is 
not sung) 8 


Cong. : Asifiwe Kristo. | Praisc be to Thee; O Christ. 
If there is a sermon; the congregation sit. Immediately 
afterwards thoy stand. At this point Public Penance may be 


given to a.Christian, 0r 2 penitent may be TestoTed. 
form for this may be found on > 1232-2124 of the Swahili 


Prayer Book). Then the Catechumens (those waiting for Bap- 
tism) Wilio be rayed for and dismissed 28 


EPISTLE 2 ato. the end 


Tollows 23 


Priest : Wanafunzi; mwombeni| Catechumens of ho Lord; 
Bwana. Sisi tuaminio tuwa—|kneel down. Let the faithful 
ombee Wanafunzi wote wa Kanisa|pray for all Catechumens. of 


Katholiko. the Catholic Church. 
Ee Bwana, uwifundisho 0climu| O Lord; grant to them the 
ya haki. knowledge of righteousness. 


Cong. : Bwana, uwarehemu.| Lord; have mercy upon them. 

Priest : Uwafunulie Injili| Reveal to then the true 
ya kweli. Gospel. 

Cong. 3 Bwana; uwarehemu.| Lord; have mercy upon them. 

Priest 3 Uwaunganishe na Ka-| Join them toi Hong 
nisa lako Takatifu; Katholiko,|Catholic and Apostolic 
Apostoliko. Church. 


Cong. 8 Bwana; uwarehemu.) Lord, have mercy upon then. 
Priest 3 He Bwana; uwalinde, O Lord; dofend them from all 


na mabaya yote. evil. 
Cong. $ Bwana, uwarehemu.| Lord, have mercy upon them. 
Priest. 3 Tuombe. Let us pray. ; 


Bwana;"Mungu wetu; uliyemper| O Lord; our Cod; who didst 
leka Mwana wako pekee, Yesu send thine only Son; Jesus 
Kristo, awe wokovu wa wanadamu|Christ,to be the salvation of 
wote .3 Tunakuomba uwaangaliejali mankind 3: We beseech thee 
watumishi wako,wanafunzi wake,i|to look upon these thy ser- 
uwape Ubatizo Mtakatifu kwajvants; his catechumens; and 
wakati wako 3; ili hawa, pamoja| grant to them Holy Baptism in 
na sisi; walitukuze Jina lako,thy. good times that thoys 
takatifu la Baba. na Mwana na|together with us, may praise 
Roho Mtakatifu; sasa ni siku—|thy holy Name of Fr2thors, S0Ng 
zote ni hata milele nas milele. and Holy Ghost,;now and always 

and For ver and ever. 


Cong. 8 Amin. Amen. ; 
Priest 3 Wanafunzi wa| Catechumens of Christ, 
Kristo, nendeni zenu. depart. in Peace. 


After this the priest Teturns to the altar and intones the 
Orecd 3 ; 

Priest 8 Namwamini Mungu| 1 believe in one God, 
mmo jas ; 

Cong.: Baba Mwenyezi; Muumba the. Father Almighty, Maker 
mbingu na nchi; na vitu vyotejof heaven and carth; 02nd of 
vinavyoonekana na visivyo—-/all things visible and in- 
onekana. visible. 

Na Bwana mmoja Yesu Kristo;; And in one Lord Jesus 
Mwana pekee wa Mungu; Mwana wa|Christ, the only—begotten S0n 
azali wa Baba. Yu Mungulof God;begotten of his Father 
anatoka katika Mungu, yu Nuru|before all worlds;God of God; 
anatoka katika Nuru, yu Mungu| Light of Light; Very Cod of 
kweli anitoka katika Mungu very God; begotten,; not made; 
kweli; Mwana wa azali asiyer|being of one substance with 
umbwa; mwenye. Uungu mmoja na|the Faither,by whom all things 
Babi, kwa Yeye huyu vitu vyote|were made 8 who for us men 
vyaliumbwa. Aliyeshuka kutokajand for our salvation came 
mbinguni; kwa ajili yetu wana—|dow from hosven. 
damus na kwa wokovu wetuo 


(All kneel here in honour of the Incarnition). 


Akatwaa mwili kwa uweza w2| And was incarnabe by the 
Roho Mtakatifu katika Bikira|Holy Chost of the Virgin 
Mariamu; akawa mwana Adamu. |Marys and was made mane 


(All stand again). 
IA 


Akasulibiwa kwa ajili yetu; 
zamani za Pontio Pilato; ali- 
teswa,; akazikwa. Siku ya tatu 
akafufuka kama' yanenavyo ma” 


andiko matakatifu, akapaa 
mbinguni; ameketi mkono wa 
kuume wa Baba. Naye atakuja 


tena kwa utukufu kuwahukumu 
watu wahai na wafu; na. milki 
yake haina mwisho. 


Namwamini Roho Mtakatifu, 
Bwana; Mtoa uzima, atokaye 
katika Baba na Mwana; anaye 
abudiwa na kutukuzwa pamoja na 
Baba na Mwana; aliyenena kwa 


vinywa vya manabii. 


Naamini Kanisa Moja,Takatifu, 
Katholiko; na Apostoliko. Na- 
kiri Ubatizo mmoja wa kuondo- 
lea dhambi. Natazamia kufufu- 
liwa kwa wafu, Na” uzima wa 
ulimwengu ujao. Amin. 


And was crucified also for 
us under Pontius Pilate,s he 
suffercd and was buried. And 


the third day he Tose again 
according to the SCTipLUTOS; 
and ascended into heaven; and 
sitteth on the right hand of 
the Father. And he shall come 
again: with: glory to. judge 
both the guick and the dead 8 
whose kingdom shall. have no 
end. 

And 1I believe in the Holy 
Ghost; the Lord and giver of 
life, who proceedeth from the 
Pather and the Son; who with 
the Father and the Son toge- 
ther is worshipped and glori” 
fied; who spake by the 
prophets. ; 

And I believe One Holy, Car 
tholic and Apostolic Church. 
I acknowledge one Baptism for 
the Temission of sins. And 1 
look for the resurrection of 
the dead, and tho life of the 
world to come. Amen. 


The priest then turns round to the congregation and sings: 


Priest 3 Bwana akae nanyi. 
Cong. : Pia na roho yako. 
The Cantor 3nd con 


Tence; 
the same number as the Introit 


A hymn follows; during which 


Gguring WDICn UNC COLLECULOU Aa 
some churches the congregiztion to the altar to make their 
offerings). Incense is brought and the Oblations and altar 


egation then sin 
to be found at the end of the Swahili 


The Lord be 
And with thy 


The 


with you? 

spirit. 
Offor tory Sen- 
mn Book under 
; after the Gradual. 


tho collection is takon. (In 


are incensed, and afterwards the priest; servers and congre” 


gation. The congregation then knecl, and the priest turns 
Tound; saying 3 

Priest 3 Ombeni; ndugusi| Pray, brethren;s that my 
sadaka yangu na yenu iwe na;sacrifice and yours may be 
kibali kwa Mungu, Baba Mwe-lacceptable to God the Father 
nyezi. Almighty. 

Cong. .: Bwana aikubali hii| The Lord receive this sacri” 
sadaka mikononi mwako; kwalfice nt thy haounds; to the 
sifa na utukufu wa Jina lake, praise and glory of his Name; 
kwa faida yetu; na kwa faida|and to our benefit; and that 
ya Kanisa lake takatifu pia. of ara his holy Church. 
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The priest answers "Amen',; 
over the Oblitions in silence. 


Priest 8 Daima milele na 
milele. 

Cong. : Amin. 

Priest 3 Bwana 1“kae nanyi. 

Cong. 3: Pia na Toho yako. 

Priest 3 Inueni Mioyo. 

Cong. :? Twaiinua kwa Bwana. 


Priest 3 Na tumshukuru Bwana 
Mungu wetu. 

Cong. : Ina hakis 
wajibu. 

Priest 3 


tena ni 


Ndio wajibu wetu; 
ina” Haki” Tena YA?  TAaPadhi 
kwetu,” kito wakati Na Kila 
mahalis tukushukuru; Bwana 
Mtakatifu, Baba Mwenyezi, 
Mungu wa milele. 


The "Proper Preface'" follows 


and goes on to say aa prayer 
He concludos this by singing: 


World without end. 
Amen. 

The. Lord be with you. 
And with thy spirit. 


Lift up your hearts. 


We lift them up unto the 
Lord. 

Let us give thanks unto OUT 
Lord God. 


It is meet and right 30 to 
dos 


It is vory mcet,; right, and 
our bounden duty; thaito we 
should 2$ 3211 times, wA in 


all places, give thanks unto 
thee, 0 Lord; holy Father, 
AMmightya Bverlasting God. 


here, 


varying with the Feast. 
(That used on ordinary Sundays is printeod here). 


Wewe; pamoja na Mwana wako 
pekee nai Roho Ntakatifu, U 
Mungu mmoja? Bwana mmoja 3 
umoja wako si mithili ya nafsi 
iliyo moja; bali ni Utatu wa 
Uungu mmoja. Kwa maana yote 
tuyaaminiyo juu ya “ utukufu 
wako tuliofunuliwa;ndiyo tuya” 
onayo juu ya Mwana wakog,na juu 
ya Roho Mtakatifu; tusitie 
tofauti wala kupambanua. Hata 


tuukiripo Uungu wa kweli; wa 
milele; huabudika tofauti za 
nafsi;. na umoja. wa Uungu; na 
utukufu sawa Sawe 


He concludes the Preface 


Ndizo waziabuduzo Malaika na| Thorefore 


Malaika Wakuu; 
na Maserafi; 
kwa sauti 
hawaachis 


Makerubi Nao; 
ambao kila siku; 
moja; 'wanakuimbia 
Wwakisemais 
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Who with thine onjy—begotten 


Son and the Holy Ghost art 
one God; one. Lord, not one 
only Person; but three Per- 
sons in one Substance. For 


that which we believe of the 
Father, the same We believe 
of the Son; and of the Holy 
Ghost; without any difference 
or ineguality. That in .the 
confession” of. the true and 
everlasting Godheasd; distinc- 
tion “in. Persons,; uhityi 1n 
Essence and eguality in Ma- 
jesty may be adored. 


with” these words 8 


with Angels and 
Archangels; and with all the 
company of heaven we laud and 
magnify thy glorious Name; 
evermorec praising thee and 
saying; 


Cantor 8 Mtakatifu, 

Cong. 3 'Mtakatifu; Mtaka- 
tifu; Bwana Mungu wa majez 
shi, mbingu n2 nchi zimejaa 
utukufu wako 3 Utukufu una 
Wewes Bwana uliye juuo Ndi- 
ye mbarikiwa ajaye kwa Jina 
la Bwana.Hosana palipo juu. 


which includes $ 


The congregation then stand for The Bucharistic Prayer; 


Holy, 

Holy, Holy; Lord God of Hosts; 
heaven and earth are full of thy 
glory 3 Clory be to thee,; 0 Lord 
most High. Blessed is he that 
cometh in the Name of the Lord. 
Hosanna in the highest. 


Y 


(a) The prayer for the Church Militant 5; ) From The mnglish 


(b) 
(ce) 


Priest 3 Mwenyezi Mungu 
wa milele, tunakusihi uzi” 
pokee sadaka hizi Zetu pa” 
moja na sala zetue Tunaku- 
omba ulipulizie Kanisa lako 
Katholiko mToho ya kweli na 
ya kupatana. 


Baba wa mbingunizsuwabariki 
Askofu-mkuu wetu N. na As- 
kofu wetu N. amoja na mao 
askofu wote; na wote wachu— 
ngao roho za watu; walihu” 
biri neno lako kwa mafundi- 
sho yao na kwa mwenendo wao 
safi. 

Uwabariki wakuu wote wa 
serikali yetu,smawakili Wao; 
nao wote wenye mamlaka 3 
utujalie tutawaliwe chini 
yao kama vile upendavyo 
Wewe. 

Uwape neema watu wako 
wote, wakutumikie kwa kweli 
siku zao zote. 


Tena uwasaidie walio na 
taabu; huzuni; ugonjwa; au 
haja nyingine yo yote; hasa 
Nena NI 


The  Consecrnztion ” Prayer 
The. Prayer 0£ 0Oblation 


$ Book of 
$ ) Common Prayer. 
Almighty and everliving Cod; we 
humbly besecch thee most mercir” 
fully to Teceive these our prTa” 
yers “and” oblations” which . We 
offer unto thy Divine Majestys 
beseeching thee to inspire the 
universal Church with the spirit 


of truth; unity Snd concords 
Give grace; 0 hesvenly Father, 
to” Ur. Aron bishop” No >> NASA U 


Bishop N. and all bishops and 
curates,; that o they may both by. 
their life and doctrine set 
forth thy true and lively 
worde ; 


Specially we beseech thee to 
save and defend 211 the members 
of our government; and all who 
bear rule; grant that under them 
we may be governed according to 
inyowillii ; zi 

And to all thy people give thy 
heaveniy grace, thato they my 
truly serve thee all the days of 
their life. 

And we most humbly beseech 
thee of thy goodness; O Lord; to 
comfort and succour 211 them who 
are in trouble,sorrtow,;need;sick- 
ness, OT any other adversitya 
especially N. and N. 


(He and the congregotion pray in silence for 2 moment for 
the living). 


JI 


Tunakuomba utubariki na 
sisi tuliopo hapa 3... Luna 
fanya ukumbusho wa kufa kur 


tukufu kwa Mwana Wakozs 
Kristo Bwana wetu. 
Nasi tunakushukuru sana| 


kwa kuwa umetuonyesha uweza 
wa Neema yako katika wata— 
katifu wako wote $ zaidi 
katika Mijwriamu Bikira mba- 
rikiwa mtukufu, mama wa 
Mwana wako Yesu Kristo, 
Bwana wetu na Mungu wetu 
katika... babu 
katika manabii; mitume na 
mashahidi. Tunakuomba 
Bwanays tuwafuatishe hao, 
imani yao na utii wao; kwa 
Kristo Bwana wetu. 


o 


7 
watakatifu, 


Cong. $ Amin. 

Priest Tena; Bwana; turi 
niwataki, rehemi witumishi 
wako wote walioifariki du” 
nia katika imani hasa N. 
ni Ns 
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o 


, 


And especially. we commend unto 
thy merciful goodness this con- 
gregation here present to cele- 
brate the commemoration of the 
most glorious death of thy Son; 
Jesus Christ our Lord. ; 

And here we do give unto thee 
most high praise and hearty 
thanks for the wonderful grace 
and virtue declared in all thy 


saints ; and chiefly in|the glo” 
rious and most blessed Virgin 
Mary, Mother of thy S0n Josus 


Christ our Lord and God ; and in 
the holy patriarchs; prophets; 
apostles and martjrs? whose 
ezamples, O Lord; and stezsdfast- 
ness in thy faith; and keeping 
thy holy commandments, grant us 


to follow. Through Christ our 
Lord. 
Amen. 
We commend unto thy mereys 0 
Lord; all “other” thy servants 


which are departed hence from us 
with. the sign 0f kaith “and” now 
do rest in the sleep of pezce; 
especially N. mond N. 


(He and the congregition pray in silence for 2 moment for 


the departed). 


Uwajalie; tunakusihi, Tre” Crant unto them; we besecch 


hema yako na amani ya mile—|thee; 


le, ukawafikishe pamoja na 
sisi, siku ya kiyama; kunaz- 
ko utukufu wa Mwana wako. 


Utujalie hayo; Baba; kwa 
ajili yake yeye Yesu Kristo 
Msulihishi na Mwokozi wetu. 

Cong. 3 Amino 

Priest:s Ee Mungu; Baba wa 
mbinguni;kwa wemaz na huruma 
zako ulitupa Mwana wako pe 
keo, Yesu Kristo, afe msa- 
lJabani 


kwi ukombozi wetu 3 |CTOSS 


thy mercy and everlasting 


pesce;. and that, 34 the day of 
resurrection, we and all they 
may altogether be set on his 


right hand. 

Crant. this, O0O Father, for Jesus 
Christ's sake, our only Mediztor 
and Advocate. 

Amen. 

Almighty God; CUT hezveniy 
Pather, who of thy tender meroy 
didst give thine only Son Jesus 
Christ to suffer death upon the 
for Ur Tedemption 3 


YA 


naye. .alijitoa. nafsi “yake 
kuwa sadaka isiyo n2 mfano; 
awe dhabihu timilifu, sada 
ka kamili; ni kafara ya ku? 
tosha “kwa ajili ya dhambi 
zai ulimwengu wote 3; ameli- 


who made there (by his one obla- 
tion of himself once offered) 2 


full, perfect and sufficient 
sacrifice, oblation and satis- 
faetion “for. the” sins do. the 


whole world 3 and did institute; 


amuru kumbukumbu la kufajand in his holy gospel command 
kwake kwa thamani; nz, ka—jus to continue; 2. perpetual 
tika injili yake takatifu,|memory of that his pTrTecious 
ametuusia tulifulize daima|/dezsth until his coming 12gain. 
hata atakaporudi. 

The bell “rings 8: the congrogation kneel. 

Utusikie, tunakuomba; 8Ee| Hear us; O merciful Father, we 
Babi” wa rehemi,; uvibariki,most humbly beseech thee,) and 
viumbe hivi vyako; mkate na;jwith thy Holy Spirit and Word 
divai; na kuvitakasa kwal|vouchsafe to bless 2nd sanctify 
Roho wako ntakatifu na kwa|these thy gifts of breid and 


Neno lako; viwe kwetu Mwili|wine,s 
Mwana wako|the Body 
nz Damu yake. |dezrly beloved Son Jesus Christ. 


Wa. thamani 
Yesu Kristo, 

Yeye usiku ule ule alioto- 
lewa alitwaa mkitez 


Wa 


akaya—|was 


that o they may be unto us 
nd Blood of thy most 
Who in the same night that he 
betrayed took brend,; and; 


inua macho yake kwako,Mungu|lifting up his eyes unto thee; 0 


Baba Mwenyezi, 


akuubariki, nkiaumega 2kawa—|hid blessed 


skishukuru,;| God the Father Mmighty,; when he 


and given thanks; 


p2 wanafunzi wake; 2kisema,|brake it, and gowe to his disci- 


TWAENI, MLE, 


HUU NDIO; TAKE, 


pless,.. Saying; 


IA Ua ia 


MWILI WANGU ULIOTOLEWA KWA|WHICH IS GIVEN FOR YOU. 


AJILI YENU. 
Fanyeni hivi kwi ukumbusho 
wanguo 


He genuflects and lifts up the Host 3: 


times. ; 

Na . Vivyo hivyo. bizda —ya| Likowiso 
kuli, akoukitwi, kikombe; 
nkishukuru, ukibarikis 
akiwapa .. wanafunzi Wake; 
akisemzis 


NYWEENI NYOTE HIKI 3; KWA 

AANA HII NDIYO DAMU YANGU 
YA AGANO JIPYA; IMWAGIKAYO 
KWA AJILI YENU NA KWA WATU 
WENGI ILI IWE ONDOLEO LA 
DHAMBI, ; 
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Do this in remembrance of me. 


the bell rings three 


niter supper, be took 


tho cups. nd. won he hid given 
thanks, he ave ito to. them 
saying, 


DRINK YB ALL OF THIS 3; FOR THIS 
IS MY BLOOD OF THE N8W TESTPA- 
MENT WHICH IS SHED FOR YOU AND 
FOR MANY FOR THE REMISSION OF 
SINS. 


Fanyeni hivi, kila mtakapo- 


Do this; as oft as ye shall 


kunywa, kwa ukumbusho wangu. |drink it; in Temembrance of me. 


Congo 3 Amin. 


He genuflects and lJifts up the Chalice 3 


three times. 


Priest: Kwa hiyo,;EBe Bwana; 
Baba wa mbinguni; sisi watu” 
mishi wako tunakutolea sadai- 
ka, uliye peke yako mtukufu; 
ndiyo vitu vyako ulivyotuki— 
Timia, sadaka hikigafi spa” 
daka takatifu; sadaka isiyo 
na mwaa; Mkate wa uzima wa 
milele, na Kikombe chi woko- 
vu wa daima 3 tukikukumbuka 
kuteswa kutakitifu kwa huyu 
Kristo; Mwana wako; Bwana 
wetu; na kufufuka kwake kwa 
uwezaJna kupaa kwake kutuku- 
fu 3; na kukushukuru kw? mema 
yote kuliyotupitia. 


Cong. Amin. 
Priest 3: Tunikuombi, Baba 


uliye mwemi,; uikubiali sidika 
hii yetu ikutukuzayo ni” ku- 
kushukuru 3 utujalie sisi; 
pamoja na. Kanisa liko zima; 
misamaha ya dhambi zetu; na 
mema yote yaliyopatikana kwa 


miteso ya Mwana wako 
mpendwa. 
Nasi; Be Bwani; tunajitoa 


sadaka kwako,nafsi zetu,;roho 
zetu na miili yetu. Tunaku- 
omba ye yote ataikiyevipokea 
vitakatifu hivi aushiriki 


vema Mwili wa thamani wa 
Mwona wako Yesu Kristo na 
Damu yake, ajazwe memz na 
baraka yako ya mbinguni, 
ni kufanywa mwili mmoja 
naye. 

Congo. 3: Amin. 
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Amen. 


the bell rings 


Wherefore;,; 0 Lord and heaveniy 
Father; we thy humble servants 
do offer unto thy ezcellent Ma- 
jesty of thine'om gifts bes- 
towed upon US; this pure; holy 
and unspotted sacrifice; the 
holy Brad of eternal life and 
the Cup of everlasting salvar 
tion; having in remembrance the 
blessed passion; mighty Tesur” 
rection and glorious 2scension 
of thy dearly beloved Son; 0Ur 
Saviour Jesus Christ; rendering 


unto thee most henrty thanks 
for the innumerible benefits 
procured unto us by the same. 
Amen. 


Entirely desiring thy fatherly 


goodness mercifully to 2c6c0ept 
this 0ur sacrifice Of praise 
nda thonksgiving 3 most humbly 


besecching thee to grant that 
by the merits and desth of thy 
Son Jesus Christ we mnd all thy 
whole Church mazy obtain Temis-” 
sion of Our sins, nd 211 other 
benefits of his pission. 

And here we offer unto thees, 0 
Lord; ourselves; our souls and 
bodies to be 2 Teasonible,; holy. 
ond lively sacrifice unto thee; 
humbly beseeching thee that 


'whosoever shall be partakers of 


this holy Communion may worthi— 
ly recoive the most precious 
Body and Blood of thy Son Jesus 
Christ and be fulfilled with 
thy grace and hezveniy benedic- 
tion; and made one body with 
him. 

Amen. 


Priest: Nasi tusiostahili 
tunakuomba, Be Bwanaz;uzmuru 
sadaka hii yetu ichukuliwe 
na. malaika. wako mtakatifu, 

amoja na sali” zetu; kunako 


midhabihu ya juu,;mbele zako 
Mungu uliye mtukufu; kwa 
Kristo Bwana wetu. 

Kwa yeye; panoja Na yoye, 
na ndani yake yoye, iwe 
kwako Mungu Baba Mwenyezi; 
katika umoja wa Roho Mtaka- 
tifu; heshima yote na 
utukufu; 


And aithough we bo unworthya 
yet we besesch thee, O Father,to 
command these. our prayers and 
sacrifice to be brought up unto 
thine..31 tar-on high insbhe pre” 
sence Of thy divine Mijesty by 
the. hand.of thy “holy... angelo 
Through Christ our Lord. 

By whom; and with whom; in the 
unity of... tho: Holy Ghost, Bll 
honour and glory be unto thee; 0 
Fathur Almighty, 


The priest sings the last words : 


Priest 3 
milele. 


Cong. : Amin. 


Daima milele na| World o without 


end. 


Amen. 


The congrcgition now stand. The priest continues to sing : 


Priests Tuombe. Kama vile 
Mwokozi wetu Kristo alivyo- 


tuigizaisakitufundisha,tuni—|Uusa 


thubutu kusema, Baba yetu; 


Wa Ua waana As our Saviour 
Christ hath commanded and tiught 
Wei are. bold TOBA 
Fathers 


The congregotion continue to sing the Lord's Prayer : 


Cong. 3 Uliye mbinguni; 
Jina lako litukuzwe, ufalme 
wako uje,smi>penzi yako yati— 
mizwe; hapa duniani kama 
huko mbinguni, Utupe leo 
riziki yetu. Utusamehe ma 
kosa yetu, kana sisi tuna— 
vyowasamehe waliotukosa. 
Usitutie mijaribuni, lakini 
utuokoe nz yule mwovu, Amin. 


The congregition kneel. 


Priest 3 Utuokoe; tuniku” 
ombi, Be Bwana; na Mmzovu 
yote : -uyakubali maiombezi 
atuombezyo Mariomu Bikira 
wa daimrsMama wa Mungu; pao 
moja na Mitume wako wabari— 
kiwa; na Watakatifu wako 
wote;sutupe amani siku Zetu; 


Which art in hewens,hillowed be 
thy Name, thy kingdom come, thy 
Will be done, inearth as it is 
in henven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us 0Ur 
tresp2sses; 2583 We forgive them 
that... trespass. aguinisuse And 
lenid us not into temptaition; but 
deliver us. from covil. Amen. 


The: priest continues 8 


Deliver us; 0 Lord; we besecch 
thess..irom all evils: and.atothe 
intercession 0of tho blessed and 
glorious Ever -— Virgin Mary; 
Mother of God; with 211 thy 
blessed Apostles and Saints; 
graciously grant us peace in 211 
our days; thit by thine availing 


- II. 


utusaidie kwa rehema Zako, 
tukae mbali na dhambi siku 
zote, wala tusifadhaike kwa 
neno lo lote. Kwa yeye Bwa- 
na wetu Yesu Kristo Mwana 
wako ;5 Aishiye na kumiliki 
pamoja nawe,;katika umoja wa 
Roho Mtakatifu, Mungu; 


mercy. we may eveT both be free 
from sin and safe from all dis- 
tress. Through the same Jesus 
Christ, thy Son our Lord ; who 
liveth and reigneth in the unity 
of the Holy Ghost, ever one 
God.; 


The priest 'sings the last words 8 


Priest : Daima milele na 


milele. ; 
Congo. Amin. 
Priest : Amani ya Bwana 
ikae nanyi daima. 
Cong. : Pia na roho yako. 


At a High Mass, 


o 
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World without end. 


Amen.s 
The peace of the Lord be always 
with you. 


And with thy spirit. 


during the singing of the "Agnus Dei" the 
(sign of love and unity) is given by tho 


priest to the other ministers and servers. The Cantor begins 


Kiss of Peace 
the "Agnus Dei". 
Cantor 3 Mwana-Kondoo wa 
Mungu, - SA 
Cong.: Uzichukuaye dhambi 
za ulimwengu; uturehemu. 
Mwana-Kondoo wa Mungu; 
uzichukuaye dhambi za uli— 
mwengu; uturehemu. 
Mwana-Kondoo wa Mungu; 
uzichukuaye dhambi za uli- 
mwengu; utupe amani yako. 


0” Lambo 60d 
That takest away the sins of 
the world, have mercy upon US. 


O Lamb of God; that takest away 
the. sins. .of. the world,. have 
mercy upon US. 

O Lamb of God; that takest away 
the sins of the world; grant us 
thy peace. 


When the priest Cc: communicates himself a b ingeli a bell is rung. Those 


receiving Holy Communion 


Cong. s Bwana; sistahili 
kuikaribia hii meza yako. 
Ninakuomba; munijalie niile 


Nyama ya Mwana wako mpendwa 
Yesu Kristo, na... kuinywa 
Damu yake, ili mimi mwenye 
dhambi nisafishwe kwa Mwili 
wake na kwa Damu yake ya 
thamani. Kwa yeye Kristo 
Bwana wetu. Amino 


then say shen say together : 


We do not presume to come to 
this thy table; O merciful Lord; 
trusting in 0our On TtTighteous- 
ness,;. but “in thy manifold and 
great mercies. Crant us there—- 
fore,gracious Lord,so to eat the 
Plesh of thy dear Son Jesus 
Christ; and to drink his Blood; 
that we may be made clean by His 
Body and most precious Blood. 
Through the same Christ 0Ur 
Lord. Amen. 
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Naungama kwa Mwenyezi Mungu, 
na kwa Watakatifu wote; 


najali the Saints, 


I confess to Almighty God; to 
and to thee, 


kwakosbaba,ya kwamba nimekosa|father, that I have sinned ez- 


sana; kwa mawazo;na manenozsna 
matendo; kwa kosa langu, kosa 


ceedingly in thought; word and 
deed; through my fault,;through: 


langu; kosa langu baya sana. my fault,through my most gerie-' 
Kwa hiyo. nawasihi Watakatifu|vous fault. Therefore I beg 
wote waniombee ; nawe; baba,;lall the Saints; and thee, 
uniombee kwa Bwana Mungu|father, to pray for me to the 
wetu. Lord” our” God. ; 


The priest turns round to pronounce the absolution : 


Priests Mwenyezi Mungu aku- 
Tehemuni, 


akusameheni makosa|you;, 


Almighty God have mercy upon 
forgive you your sins, 


yenu, akufikisheni kwenyeland bring you to everlasting 
uzima wa milele. life. ; 

Cong. : Amin. Amen. 

Priest : Bwana Mwenyezi na| The Almighty and merciful 
mwenye rehema akujalieni ma—|iLord grant unto you pardonz 
samaha,; ghofira, mna ondoleojabsolution and remission of 
la dhambi zenu. your sins. 

Cong. 8 AMIN. Amen. 

The priest then takes the Blessed Sacrament and; holding 
it before the congregation, says 8 

Priest: Tazama Mwana-—Kondoo| Behold the Lamb. of God, 


wa Mungu, 
za ulimwengu. 

Bwana; si stahili yangu wewe 
uingie chini ya dari yangu 3 
lakini sema neno tu; na TrToho 
yangu itapona. 

Cong. : Bwana; si stahili 
yangu wewe uingie chini ya 
dari yangu 3 lakini sema neno 


tu; na roho yangu itapona. 
Priest : Bwana, si stahili 
yangu wewe uingie chini ya 


dari yangu 3 lakini sema neno 
tu; na Toho yangu 


azichukuaye dhambi/|behold him who taketh away the 


isins of the world. 
Lord; Jam not worthy that 
thou shouldest come under my 


Toof,; but speak the word only; 
and my soul shall be healed. 

Lord; Tam not worthy that 
thou shouldest come under my 
Toof; but speak the word onlys 


and my soul shall be healed. 
TJord;s Tam not worthy that 
thou shouldest come under my 


rToof; but speak the word onlys 


itapona.jand my soul shall be healed. 


The congregation come to the altar rail to receive Holy 


Communion $ 


For the. Host #. Mwili 


linde, mwili na roho; 
uzima wa milele. 
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the words of administration are as fTollows 8 


wa| The 
Bwana' wetu Yesu Kristo uku-|Christ preserve 
hatajsoul unto 


our Lord Jesus 
thy body and 
everlasting life. 


Body of 


For the Chalice : Damu ya! The Blood of our Lord Jesus 
Bwana wetu Yesu Kristo iku-iChrist preserve thy body and 
linde, mwili na roho; hata|soul unto everlasting life. 
uzima wa milele. ; 


During the Communion hymns are sung. At its conclusion the 
vessels are cleansed. When this has been done; the congre” 
gation stand and the Cantor begins the Communion verse . 
be found under the same h number as the Introit eto. 
immediately after the Offertory sentence). The congregation 
sing tho second half of this verse. Thon the priest tnrns 
Tound” to sing s$ 


Priest 3: Bwana akae nanyi. 
Cong. :. Pia na roho yako. 


The Lord be with you. 
And with thy. spirit.e 


The priest then sings the POST-COMMUNION COLLECT. The con” 
gregation answer at the end 3: 
Cong. 3 Amin. | Amen. 


The priest then turns again to the congregation and sings: 


Priest 3 Bwana akae nanyi.| The Lord be with you. 
Cong. : Pia naroho yako.| And with thy spirit. 
Priest, (or Deacon at High 

Mass) : Nendeni zenu kwa| Depart in peace. 

amani. 
Cong. 3: Tunshukuru Mungu.; Thanks be to God. 


The congregation then kneel for the Blessing : 


Priest 3: Akubarikini Mwe-| The blessing of God Almighty 
nyezi Mungu; Baba mna Mwana)the Father; the Son; and the 


na Roho Mtakatifu. Holy Chost; be amongst you and 
remain with you always. 
Congo 3 Amino Amen. 


The priest then reads the LAST GOSPEL. (St. John.i.1-14). 


Priest.: Bwana akae nanyi.| The Lord be with you. 

Congo. 8 Pia na Toho yako., And with thy spirite 

Priest s Mwanzo wa Injili| The beginning of the Holy 
takatifu kama alivyoiandika| Gospel according to Saint 
Yohana Mtakatifu. John. 

Cong. 38 Atukuzwe Bwana.) Glory be to thee,; 0 Lord. 

Priest: Hapo mwanzo kuliku-| In the beginning was the 
wako Neno,;naye Neno alikuwako|Word; and the Word was with 
kwa Mungu; mnaye Neno alikuwa|God; and the Word was God. The 
Mungu. Huyo mwanzo alikuwako|same was in the beginning with 
kwa Mungu. Vyote vilifanyika| God. All things were made by 
kwa huyo ; wala pasipo yeye|him ; and without him was not 


WA 


hakikufanyika cho chote kili- 
chofanyika. Ndani yake ndimo 
ulimokuwa uzimay,nao ule uzima 
ulikuwa nuru ya watu. Nayo 
nuru yang'aa gizani,;wala giza 
halikuiweza. 

Palitokea mtu; ametumwa ku? 
toka kwa Mungu; jina lake Yo- 
hana. “Huyo alikuja kwa ushur” 
huda,ili aishuhudie ile nuru; 
wote wapate kuamini kwa yeye. 
Huyo hakuwa ile nuru; bali 
alikuja “ili aishuhudie , ile 
Nuru. 

Kulikuwako Nuru halisisamti— 
aye nuru kila mtusakija kati 
ka ulimwengu. Alikuwako uli- 
mwenguni; hata kwa yeye uli” 
mwengu ulipata kuwako; wala 
ulimwengu haukumtambua. Ali- 
kuja kwake; wala walio wake 
hawakumpokea. Bali wote war 
liompokea aliwapa uwezo wa 
kufanyika watoto wa Mungu, 
ndio wale waliaminio Jina 
lake ; waliozaliwa; si kwa 
damu; wala si kwa mapenzi ya 
mwili; wala si kwa mapenzi ya 
mtu; bali kwa Mungu. 


that was made. 
and the life 


any thing made 

In him was life, 
was. the light of men. And the 
light sineth in darkness,; and 
the darkness comprehended it 
noto : 

There was a man sent from God 
whose name was John. The same 
came for awitness,; to bear 
witness of the light; that all 
men through him might believe. 
He was not that light, but was 
sent o to bear witness 0of that 
light.o ? 

That was the true Light,which 
lighteth every man that cometh 
into the world. He was in the 
world, and the world was made 
by him; and the world knew him 
Noto He came unto his own, and 
his own received him not. But 
as many as received him; to 
them gave he power to become 
the sons of Cod; even to them 
that believe on kis Name; 
which were born, not of blood; 
nor of the will of the flesh; 
nor of the will of man; but of 
God. 


The priest and the congregation genuflect at this point in 


honour of the incarnation. 


Naye Neno alifanyika mwili; 
akakaa kwetu $ 


And the Word was made flesh, 
and dwelt among USJ35 


The priest and congregation stand again. 


Nasi tukauona utukufu wake, 
utukufu kama wa Mwana pekee 
atokaye kwa. Baba 35 amejaa 
neema na kweli. 

Cong. 3: Tumshukuru Mungu. 


And we beheld his glory, the 


glory as of the onliy-<begotten 
of the Father, full of grace 
ana ziri 

Thanks be to God. 


The service usually concludes with 23 hym. 


—————————————————————————.... AAA AA ——————————— 


YE 


ou desire to take this booklet awa 


for further study, 


you are asked. to contributo to the cost of its production, 
which is. not” less than Sh. 1/7- per copy. 
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